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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPf]BLICA DE VENEZUELA Y LA REPO-
BLICA CHECA PARA LA PRoMOCI6N Y PROTECCION RECf-
PROCA DE INVERSIONES

La Repabca de Venezuela y Ia Rep~blica Chace (on adelente las Partes
Contratentes"),

Deseando desarrolar la cooperad6n econ6mIca pare el bonefido mutuo do ambos
Estados,

Proponl6ndose crear y mentoner condicones favorablos pers las Inverslones de
Invesores de cade Estado on el terrltoulo del otro Estado, y

Conschontes de quo Is promodcn y protocc6n reclproce de las Invemiones, de
ecuerdo con el presente Acuordo, ostimule las iniciatives econ6mices on 6ste cempo,

Han ecordado lo sigulente:

ARTICULO I

Definiclones

Pare el propdsito de oste Acuerdo:

1. El t6rmino "Inversiones" compronder toda clase de blenes invertidos on relac~n con
actMdades econ6micas por un Inversor de una Parte Contratante on ol toritorlo do Ia otra
Parte Contretante de scuerdo con les leyes y reglsmentos de esta Otilme y debor6 Inclulr,
en particular, aunque no excluslvamento:

(a) blenes muebles o Inmueblos asl como cualesquhors otros derechos reales tales
como hipoteces. derechos do retenc6n, prendas o derechos simlares;

(b) ecciones, titulos y obigaclones de soclededes o cuelquler otra forme do
partldpactn en una socledad;

(c) derechos a dinero o a prestaclones quo tongen un valor econ6mlco
releclonadas con una InversI~n:

(d) derechos de propiedad Intelectual, Incluyendo derechos de autor, marcas de
f~brica, patentes, diseflos Industriales, procesos tcnicos, conoamlentos t6cnicos (know-
how), secretos comerciales, marcas de f~brics o de comercio, y prestigio y clientela (good-
wil) relaclonados con una Inversiln;
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(a) cualquler derecho conceddo por lay o por contrato y cualosqulere Ucencas y
pormlsos otorgados on virtud do una ley, Incluyendo las conceslones pars oxplorar,
extreer, cultiver o explotar recursos naturelos.

Cualquler alteracl6n on Is forma en Is cual los blenes son Invert~dos no afectard su
cardcter de Inversiones.

2. El trmilno "lnversor" designard cuasquler persona natural o Juddice do una Parte
Contratante quo Invierta en el terrtoro do Is otra Parte Contratante.

(a) El t6rmlno "persona natural do une Parte Contretante" dosigner6 cualquler
persona natural quo posea Is naclonaildad do asa Perte Contratante do acuordo con su
leglslecl6n.

(b) El thrmlno *persons judcca do uns Parte Contratante" dosignard cualquler
entldad Incorporada o constitulds de scuerdo con las leyes do as Parte Contratante y
reconocide como persona jurldlca por dlchas lyes, y quo tongs una sede permanent. on
0f terTItorlo do esa Part. Contratante.

3. El t6rmino "rentes" desIgnar6 cualesqulera cantdades producIdas por uns lnveoru6n y
en particular, sunque no excluslvsmente Incluye beneficlos, Intereses, gananclas do
capital, dMdendos, regalles u honoraros.

4. El t6rmlno "trrltoro" designar6 al terrltorlo do cualqulera de las Partes Contratantes
incluyendo, segun see el caso, of mar territorial y cuslquier dre madne o submarine dentro
de Ia cual una Parts Contratante ejerza o pueds Iegar a jeJrcer, de acuerdo con 0l
derecho International, derectios soberanos o Jurlsdc6n con el prop6skto do explorecl6n,
explotacl6n y preservacl6n del suelo y subsuelo madno y los recursos naturales.

ARTICULO 2
Promocl6n y Protoccl6n do Inverslones

1. Cads Porte Contratante estimulard y creard conclones favorables pars que los
Inversores de Is otra Parte Contratante reaken Inversiones en su terrItoflo y admldr6 tales
Inverslones, do acuerdo con sus lyes y reglamentos.

2. A las Inverslones do naclonales o socledades de coda Parte Contratante so les
concederd on toda ocasl6n un trato Justo y equltadvo do scuerdo con las reglas y
prlnciplos del derecho Intemclonal, y gozar6n do proteccln y segurded completas en el
terrltorbo de Is otra Porte Contratante.

ARTICULO 3
TratDo Naclonal y Cliusula do Ia Nacl6n mws Favorocida

1. Cada Parte Contratante acordara en su territodo a las inversiones y rentas de Inversores
de Is otra Parte Contratante un tratamlento no menos favorable que el quo acuerde a las
inverslanes y rentas de sus proplos Inversores o a las de Inversores de cualquler tercer
Estado.
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2. Cada Parts Contratante acordard en su territodo a los Invoisores de I otto Parts
Contratante, en cuanto se refieor a Ia administraci6n, mantenimiento, uso, goce o
enajenacl6n de sus Inversiones, un trtamlento no menos favorable que el que acuerde a
sus proplos Inversores o a inversores de cualquler tercer Estado.

3. Las disposiciones de los pIrrafos (1) y (2) de este Aticulo no serdn Interpretadas en el
sentido de obligar a une Parte Contratante a extender a invensones do inversores de Is
otra Parte Contratante el benefido de cuialquler trato, preferencia o priviego quo haya sida
otorgedo por Ia primer Parte Contratante on virtud de:

(a) cualquier union aduanera, drea de fibre comercio, union monetarla u otra
acuerdo intemacional similar conducente a tales uniones o Instituciones u otra forms de
cooperacln regional en Ia cual alguna de las Partes Contatantes es o Ilegue a ser porte;

(b) cualquier acuerdo intemnacional o arreglo relativo total o pIncipalmente a
imposid6n.

ARTICULO 4
Compensacl6n por p rdldas

1. Si las Inversiones de Inversores de alguna de las Partes Contmatantes sufren pdrdidas
ocasionadas por guerra, conficto armado, estado de emergencia nacional, revuelta,
insurreccl6n, motin u otro evento similar on el territorlo de Is otra Porte Contratante, Ie serd
acordado por esta Oftima Parte Contratante un trato, en Io referente a restituc~n,
indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, no menos favorable quo aquil quo esta
ultima Parte Contratante acuerde a sus proplos inversores o a Inversores de cualquler
tercer Estado.

2. El pdrrfo I de este Articulo no se Int-rpretard en el sentldo de eximir a cuelqulera de las
Partes Contratantes de sus obgaclones conforme al derecho Internacional de acordar la
restftuc6n o una indemnlzacl6n adecuada en cualqulera de las situacdones a las quo se
reflere dicho pdrrafo, por las pdrcldas sufridas por los Inversores de Ia otro Parts
Contratante como consecuencia de Ia requisicin de sus bienes por perte de sus fuerzas o
autoddades o la destruccifn por estas de los blenes de inversores que no hays sido
causada por accones de combate o requedda por la situacin.

ARTICULO 5
Exproplacl6n

1. Las Inversiones de Inversores de cualqulera de las Partes Contratantes no serin
naclonaltzadas, expropladas o suJetas a medidas que en su efecto equivalgan a
naclonefzacl6n o exproplac6n (todo Io cual en adelante se denomlna wexproplad6nw) on el
teffitorlio de la ott Porte Contratante salvo quo sea pam un fin pOblico. La expropiaci6n
deberi efectuarse conforme al debldo proceso legal, sobre una base no discrimlnatoda y
deberd ser acompaeiada por disposildones par el pego de una compensacOn pronta,
adecuada y efectiva. Dicha compensac6n equivaldrd a] valor de mercado de la Inveirs6n
exproplada Inmedlatamente antes de que Ia exproplacl6n o la Inminencia de Is

Vol. 1989, 1-34033



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 483

exproplad6n se haga del conocimlento pa~bico, e Incuird Intereses desde Ia fecha de Ia
expropac6n, deberd ser efectuada sin demora, ser efectivamente realizable y Obremente
transferible en una moneda de fibre converlibilided.

2. El inversor afectado tendrA derecho a pronta revis16n de su caso y del avalao de su
inversl6n de acuerdo con los pdncpios establecdos en este Arilculo, por perte de una
autoridad judicial u otis autoridad independiente de esa Parte Contratante.

ARTICULO 6
Transferenclas

1. Las Partes Contratantes garanttzardn Ia transferenca Irrestricta de los pagos
relaconados a las inversiones y las rentas. Las transferencles deberAn ser hechas en
moneda libremente convertible, sin demora indebida. Dichas transferencias induirtn en
particular, aunque no exclusivamente:

(a) capital y cantidades adicionales que se utilicen pare mantener o incrementar las

lnversiones;

(b) gananciss, Intereses, dividendos u otro Ingreso corriente;

(c) cantidades de dinero pars el reembolso de pr6stamos.

(d) regallas o pegos por servicios;

(e) cantidades obtenldas de la vents a flquidac 6n de Ia lnversl6n;

(f) ganancles do los nhclonales do una Parts Contratante quo, do acuordo con les
eyes do Ia otra Porte Contratante, trabajen como dlrectores, adminlstradores, asesores,
t6-nlcos u obreros especlalzados relaclonados con Is Inversl6n do un Inversor do Is
prmera Parte Contratanto en el torrio do Ia segunda.

2. A los fines do este Acuerdo, las tasas do camblo serdn las quo prevalazcen pare
transacciones monetarlas en Ia feche de la transferencla, a menos quo so acuorde otrs
Cosa.

3. So considerard quo las transferenclas han sido hechas "sin domora Indebida" on el
sentido del pIrrafo (1) do este Articulo cuando heyen sido hechas dentro del perlodo
normalmente necesado pare completer una transferencla. Dicho perlodo no deberd
exceder por nlnguna clrcunstancla do dos meses.

ARTICULO 7
Subrogacl6n

1. SI una Porte Contratante o una agenda designada por ela realza pagos a sus proplos
Inversores on vitud do una garentla contra desgos no comerciales quo esta ha ecordado
con respecto a una Invoe 6n on al torrfordo de Ia otre Parts Contratante, la Oltima Parte
Contratanto reconoceri:
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(a) Ia transferencla, en vlrtud do Ia toy o de un acto Jurldico en ese puls, de
cusiquler derecho o accl6n del Invesor a Ia pimers Parto Contratanteo 0a la agenda quo
haya designado, asi como

(b) of derecho quo Ia pimers Parts Contratante o su agencia designada
tene, on virtud do Ia subrogad6n, a ejercer los derochos y las acciones de ese Inversor y
asumlrd las obigaclones relatives a Is Inversl6n.

2. Los derechos subrogados en nlngin caso excederdn los derechos 0 recemaclones
originarlas del Inveoor.

ARllCULO 8
Solucl6n do controverslas entre una Parts Contratante

y un Invemor do Ia otra Parts Conbatants

1. Cualquler controversia que suuja entre un inversor de una Parte Contratante y Ia otra
Porte Contratante respecto de una oblgal6n de la Oftime bajo este acuerdo en relaci6n
con una inversion en su territorio, serd sometida a negoclaciones entre las partes en
disputa.

2. Si une controversia entre un Inversor do una Parts Contratmnto y Is otra Parte
Contratante no puede ser resuelta on un pelodo do sofs moses, y a menos que las partes
en dispute acuerden otro prooedmiento, ol Inversor podrd someter ol caso at Centro
Interneclonal pare al Arreglo de Dfferenclas relatives a Inversiones (CIADI) de conformldad
con las disposicones do Is Convencl6n sobre Arreglo do Dfernclas relatives a
Inversiones ontre Estados y Naclonales de otros Estados, ablert a Is firma en
Washington el 18 do Marzo de 1965, en caso do que embas Partes Contratantes se
hayan hecho parts de esta Convenc6n, o, si solo una de las Partes Contratantes os parts
do la Convencl6n. al Mecanismo Complementealo pare Is Admlnistracin de los
Procedimlentos de ConclbacI6n, Arbitrajo y Encuesta de CIADI.

3. SI por siguna raz6n ni al CLADI ni al Mecnsrno Complementaro estn disponibles y a
menos que las partes en controversta acuerden otro procoedmlento, el Inversor podrd
someter Ia controvemla a un arbtro o a un tribunal Intornacional arbitral ad hoc establocdo
de acuerdo con las Reglas de Arbitraje do Ia Comlsln do las Nadones Unides pare al
Derecho Mercentil International. Los partes en I& controverula pueden ecorder por escitto
Is modlflccl6n do estas reglas. El laudo arbitral sor6 definlvo y obligatodo pare embes
partes on [a controversla.

4. La jurlsdlcck6n del drbtro o del tribunal arbitral so ImItar6 a determiner sa ha habtdo un
Incumpimlento por parts de Is Parts Contretente do que se trate de cualquiera de sus
oblgadones on virtud do oste Acuordo, s tal Incumplimlento do sus obligacones ha
causado dAflo al Inversor Involucrado y, sa ese es el caso, at monto do Is componsac:6n.
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ARTICULO 9
Arreglo do Diferenclas entre las Partes Contratantes

1. Las controveslas entre las Partes Contratantes on cuanto a la Interpretact6n 0
eplc1c6n do esto Acuordo debor6n, an lo posble, sor arregledes medlento consutes o
negoclacl6n.

2. SI la controveisle no puede sor resuelte en un pedodo do sels moses, ser somefida, a
petlci6n do cualqulera de las Partes Contratantes, a un Tribunal Arbitral de acuerdo con
las disposidones de este Arllculo.

3. El Tribunal Arbitral debord constirse pare cada caso Individual do Ia manom sigulente.
Dentro do los tres moses contados a perlr do le focha do recibo do Is solctud de erbltroje,
coda Parto Contratante designard un mlembro del Tribunal. Esos dos mlembros eeglrdn
entonces a un nhcional de un torcoer Estado quo, al sor eprobado por las Partes
Contratantes, sort designado presidente del Tribunal (on adelento "of president"). El
presidente serd designado dentro do los tres moses slgulentes a la feche do la
designad6n do los otros dos mlembros.

4. Si dentro do los plazos provistos en el pdrrafo (3) do oste Articulo no so hubleren
efectuado los nombramlentos necesaros, cualqulera do las Partes Contratantes podrd, on
ausencla de cuslquler otro acuerdo, Inviter af Presidento do Ia Corte Intomeclonal de
Justda a efectuar los nombramlentos necesartos. SI el Presidente as necional de
cuelqulere de las Partes Contratantes o si por otro motlvo estd impedldo de cumplr esa
funcl6n, so Invltard el VIce-presidente a reallzar los nombramlentos necesarlos. S el Vlce-
presidente as naclonal do cualqulere do las Partes Contratantes o sI tambl6n esta
Impedido do cumpir esa fund6n, so Invltard al mlembro do [a Corte Intemeclonel do
Justfida quo siga Inmedletamento on of orden Jerdrqulco y no sea neclonel do alguna do
las Partes Contratentes a efectuar los nombramlentos necesarlos.

5. El tribunal de arbltreje tomara su docisn por mayodla do votos. Tel decisl6n sert
oblgatora. Code Perte Contretento sufregerd los gestos de su proplo mlembro del tribunal
y de su representacl6n on el procedlmlento arbltral, los gastos del Presidente y los dernas
gestos sern sufragados por prtes Iguales por ambos Partes Contratantes. El tribunal
determInard su proplo procedimlento.

ARTICULO 10
Apllcacl6n de otras Reglas y Compromlsos Especlales

1. SI las disposiclones de le legislacl6n de cualqulera de las Partes Contratantes o les
obilgadones regidas por el derecho Internaclonal ye existentes o quo se establozcan on el
futuro entre las Partes Contratantes, o las disposidones de un contrato entre una Porte
Contratanto y un Inversor do Ia otra Parte Contratante sobre al treto a une Inversl6n,
adernts del presento Convenlo contionen reglas, ya seen gonerales o especifices, quo
concedan a les Inversiones de Inversores de le otra Parte Contretente un trato mds
favorable quo el otorgado por el present. Acuordo, tales regles preveleceran sobre el
presento Acuerdo on la medida en quo sean mds favorables.
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ARTICULO 11
Apllcabllldad do este Acuerdo

Los dlsposlcIones de este Acuerdo so apicardn a las futures Inverslones de Inversores de
una Parte Contratante on of terrltodo do Is otto Parte Contratante, y tambl6n a los
Inverslones quo ya existan do conformided con las legislaclones do las Partes Contratantes
en Ia foche on Is quo esto Acuerdo entre on vigor. No ser opacoble, sin embargo, a
controverias quo suren como resultodo do actos o eventos quo hayan tonido lugr antes
do [a entrada on vigor do este Acuerdo.

ARTICULO 12
Entrada on vigor, Duracl6n y Termlnacl6n

1. Code Porte Contratanto notficord a Is otro el cumplimlento do los praoedlmlentos
requeddos por sus loglslaciones pore Ia entrada on vigor do oste Acuerdo. Este Acuordo
entrard on vigor on Io fecha do I notficac6n por parte do Is segundo Parte Contratente.

2. Este Acuerdo permanecerd on vigor por un perlodo do dlez aflos. Seguldamente,
permanecer an vigor haste Ia explracl6n do un pelodo do docoe moses desde Is fecha on
quo alguna do les Partes Contratantes notlflque a Ia otre por escrito su Intencln do
terminar ol Acuordo.

3. Con respecto a las Inverslones hochos prevIamente a Ia tormlnaci6n do esto Acuerdo,
les dlsposlclones de este Acuerdo contlnuardn en vigencla por un pedodo de dlez aflos
desde Ia fech. de termlneci6n.

En fe do Io cuol los Infraescdtos debldamente autortzados han firmado oste Acuordo.

Hecho on dupodo on Caracas ol 27 do obdl do 1995, on los Idlomes Espaflol, Checo 0
Ingl6s, slendo todos los textos Igualmento aut6ntlcos. En coso do divergencies de
Interpretad6n. so hard referenda 0l toxto on Ingl6s.

Por la Reptblica Por la Repdblica

de Venezuela: Checa:

-. (064/Z42
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

DOHODA MEZI VENEZUELSKOU REPUBLIKOU A tESKOU RE-
PUBLIKOU 0 PODPOkE A VZAJEMNE OCHRANE INVESTIC

Venezuelskd republika a CeskA republika (dlIe jen "smluvnf

strany"),

vedeny pfdnim rozvfjet hospodAfskou spoluprAci k vz&jemndmu

prosp~chu obou stAtO,

hodlajice vytvofit a udriovat pflznivd podmfnky pro investice

investord jednoho stAtu na dzemf druhdho stAtu a

v~domy si, te podpora a vz~jemnA ochrana investic v souladu s

touto dohodou podn~cuje podnikatelskou iniciativu v t6to oblasti,

se dohodly na n~sledujfcfm:

CLANEK I

Definice

Pro 66ely t~to dohody:

1. Pojem "investice" zahrnuje kaidou majetkovou hodnotu inves-

tovanou v souvislosti s hospoddfskmi aktivitami investorem jednd

smluvnf strany na dzemf druh6 smiuvnf strany v souladu s.prAvnfm-

fddem druh6 smluvnf strany a zahrnuje zejm~na, nikoli v~ak

v ludnE:

a) movitS a nemovit9 majetek, jakot i jakdkoli jind v~cnd priva,

jako jsou hypot~ky, zdstavy, z~ruky a podobnA prdva;

b) akcie, obligace a nezaji~tdnd dluhopisy spolednostf nebo

jak~koli jin6 formy ddasti ve spolednostech;
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c) peninf pohled~vky nebo ndroky na jak6koli plndnf majfcf

hospoddfskou hodnotu a souvisejicf s investicf;

d) pr~va z oblasti dugevnfho vlastnictvi, vdetnE autorskfch priv,

prAv z ochrann.ch znAmek, patentO, prtmyslovfch vzoril,

technickSch postupd, know-how, obchodnfch tajemstvi, obchodnfch

jmen a goodwill, spojenA s investicf;

e) jakdkoli prAva vypIvajici ze zdkona nebo smluvniho ujednini

a jak~koli licence a povolenf vydand podle z~kona, vdetnd koncesf

k przkumu, ttbd, kultivaci nebo vyu.fv~nf pffrodnich zdrojO.

Jak~koliv zmna formy, v nf2 jsou hodnoty investovAny, nemA vliv

na jejich charakter jako investice.

2. Pojem "investor" znamend jakoukoliv fyzickou di prdvnickou

osobu jednd smluvnf strany, kterA investuje na Ozemf druhd

smluvnf strany.

a) Pojem "fyzickfi osoba smluvnf strany" znamenA jakoukoliv

fyzickou osobu majfcf stftnf obdanstvi tfto smluvnf strany podle

jejiho prfvnfho fAdu.

b) Pojem -'1)r Avn i ckA osoba saln uii stra y zna1i1enfi jakoukol iv

spo I e nos t za regi st rovanou nebo ze i z, no! pod Iu priAvni ho f Adu t eto

smluvni stiany I ufLnnnou jiifl 7a priivnickou osobu. majici trvald

sidlo na Cleini t to sniluii :sIran.

3. Pojem "-.'no.y" znamenA jakekoliv cui.stky plynouci z investice a

7ahrnuIJe zejmina. nikol i v%.ak vVluoen&. zisky..droky, pfir~stky

kapi tAu podi ly, dividendy. Ii ceneni nebo jin6 poplatky.

4. Pojerri "tzemi- znameni izeni kacId, ze smluvnich stran vdetne.

v lflparlk. ie Lo mu tak mii.v )., t . ob ehiti ho mo r a jakdkoli

moiskd isico podinofsk o l )sti, i ad kterou smluvni strana vykond v i

nebo mni . zaeit vykonAvat. V soulI adu s mezinirodnim pravem.

svrchovanA prqva neho jurisldikci za delem v.Ozkumu, vyu.fvAni a

ochrany mu sk'ho (Ina. po(llo i a pffrodnich zdrojO.
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CLANEK 2

Podpora a ochrana investic

I. Khatnd smiuvni 'train l)ude podportiat investice investora druhd

sluvni strimny na sveim dzemi a vytvitet pt'fzniv6 podmfnky pro
jejtch ukutvdtovini a ptipusti tnikov6 investice v souladu se

vIvm p'Avnint fAduin.

2. Investicim investorG kn .di i.u smluvnich btran bude za-kaidich
okolnosti pohkytovno Midni a spravedlivt zachAzeni v souladu s

pravidly t principy mt:;inirodnfht prdva a bude jim rovn6f.

poskytovAna pinA ochrana a Ietpednost na d7vmi druhd smluvni
strany.

CLANEK 3

Ndrodni zachizenf a dololka nejvylifch v~hod

I. Kadd smluvn, st ranna uoskytnv na svCm drumi investicim a
vvnoOigt invstorO alruhv smiliuvni st rutty /auhdyen I. kteie' elenf adnne

ptiviiivC nel kterC- puskytuje investicim a vyns(Om nssvch vlastnich
investorO neb inve.st icim 0 v'ioli..m inves.r- kterthokoliv'

tfetiho .t t u.

. i. sm. . its n nlu\ ra. poskytn na sv6m dzemi inve..tursm druht
sinluvii strany. iPkud ide o f'fveni. udrlovni. utivdni. vyu-ivdnl

nebo itaklAdni ...iejich investi'emi. rachdienf. kture neni mni

ptiinive nviP to. ktet-6 po-.kytuje sv.m vlastnim investorO n nebo

investorGmn kturvhokoliv t'tjtho e,tdtu.

J. l.s tttlovill osl'stavv I. at 2. tWhoto fliriku nele vvkilddat tak.

,e zit.,/.uji judnu smluvni ,strasnu poskytnout investicsn investorO

%IruhC- sinluvni strasny takove z;tchi;fcnl, vyhdv nebo vvsady, kterd

mOte jedna sinluvni ;tranat poskytovat podle:

a) celni uriie. i6nv volsaho ohchodu. indnove unie nebo podobnd
invzinArodnh duhody vcdouci k totkovym unihm neho institucim nebo
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.in'ci rorein repionAini spoluprace. jejicht flensem smluvni strana

je nebo se jim InaOe .tat:

b) mezindrodni dohody nebo ujedn~nl tikajiici su zcela nebo

pfevAln# 7dan~ni.

CLANEK 4

Nthrada za Akodu

I. Jestlie investice investorO nCekter6 ze smluvnich stran utrpi

kody nasledkem vrilky. olbrojen6ho konrliktu. v.jimvin6ho stavu.

nepokojO. pivstAini. vzpoury vieho ji.lCh podsohnicfh- udilosti na

./.vii drulhe smIluviii stranl. Imskytme .Jim druhd smluvnf strana

zachazenh. pokud *jde n nihradu. odAkodnhni. vyrovnanf neho jin#

vypodoni, kterv nuni m~nt i)f izniv6 net. kterd tato druhA

smlu%*ni strana poskytuje svyiM vlatnim invcstorOm nebo investorOim
kteri~hokoli ttetiho .stdtu.

2. Ods;avec I. tohoto 4Innku fel1e vykliAdat tak. .e zbavuje

smiluvni ..tranu zkivazkG vypl. v.jicich z mezindrodniho priva

poskytnout nihradu nebo pf'in .eenE vyrovn~ni za -kody utrpl6ni pti

udiilostuch uvedenhth v pude.li m odlsa.vci invc.atory druh smluvni

trany v d sledku zabaveni j'e.ii%;h majetku o-brojen.mi .4ilami nebo

Otednimi mr~vny smluvni stranrv neho v dlsletdku rni(eni wohoto

ImIjvtku - i lami.'u'eIi -. iI aui nilo tii i m u ii ii rmnny smi uvIii strany.

kt1.* n.li It l :.li:,:ll.,im lui.u i ij li.via i nvlnu VvO ' suin' nIe tzh'tImi ti

it vvic.

CLANEK 5

Vyvlastnont

I. |flVus. iv.e il|vlmtO ka~dk mu.iluvni strany neebudou na izemni

drtuhe snIluvni %trIany Zild rodflelti. vyvInstntny nebu. podrobuny"

opatt eni majicim stvi.v.6" dvirnk .aiLO .mdrodni neluo vyvlastnCni

IdAIv jui "vyvl;a.-.tani") .% v.'ji mk ou z lOvodu vctejneho zAjinid.

Vyvla Ist nun I utiv proveduno ipod I w zAh.mnm. na nudiskriminsenim
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zdk Iidt it bude provuientt |p)ats'vnisi k zoplaceni okami t.

ptiiln6ten n t.idinni niohrady. TakuvA nihr t se bude rovnat trfuai

hodnoi 1 vyv last n nd invuvsive hzprnsd!lwtlnS pted vyvlstln~nim
nebo ne . s.e z,'.n vy'vlh...wni stallo v%-?ejn6 znilm. hude

1th rnolvalt urtiky iit til;mi I II'Ii hudv lrvvilen; ht I 1 rodleni,

bude okain' i 1 rv.a I iovetvlii Yi V-sInt i)vIt evoitUlnd ve volne

2. Dntvn investor mA prnvo i.'lndn I o neudklandnv ptezkouniAn
sveho pfipaiu m o ohm'noceni .vie inveat ice -oudnim ncbo jintim

ei'aivisl m orgAnum .trany r .ouI adu ,% prin-ipy zakotvenCmi v

tomto "Clinku.

CLANEK 6

Pfevody

I. Sm luvni stranu zarudI neoineren. pfevod plateb spojench s

invCsticemi a v.nosO z nich. Ptcvod.v budou providilny ve voInd

smenitvient muri# a be4 e byteendho prodlen. Takovd ptevody

zahrnuji zwjindna. ali nikoli v.lu~n6:

al kapitAl a dodatetn6 d stky k udireni nel)o zvftieni investice:

hi zi .-ky. Orpoky, dividundy am jini b~tn6 p)ijniy:

; j ed-Atky na platveni pOjtvk;

dI I I ite:etld i i j in( Im-11latky:

L] \ ..v s 4 iproolv it ne,- I, it lv id itt .; I V

r) ptfjmy oheanO smluvnf strany, kteff
druhi smluvni strany jsou zamdstnAni

pt'radci, techni vk a adbornO person4l

iilvestcirn jednd sinluvni strany na Ozemi

v souladu s prAvnlim lAdem

jako feditel6, sprAvci.

v souvislosti s investicf

druhd smluvnf strany.
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2. Pro ddely t~to d holy hude jako smdnn'-" kurz pouii t

i)fvVI I (iaj ci kur/ pro I)Cfn6 tratisakce k datu pfevodu2" pokud

nehudc dohocnuto jin;k.

3. Za pfevotdy i)rouden "hez zbytein~ho prodleni" ve smyslu

Oflstavce I. tohoto elAnku budou povittovsny pfevody uskutetn6n6 ve

IhCtc%. kterd je hend nezbytnA pro provedenf takovdho pfevodu.

TAkoV6 IhCta za Zsicln.ych okolnos.tf nepifekroU " dva misice.

CLANEK 7

Postoupenf priv

I. Jestli .. smlIuvni strrana neho .i mocndni a.gentura provede

pll.u sv,'m vlastnim0 investorm ., dC'vodu zfruky proti neobchodnfm

I.izik .nm. kterou poskyt ta 'e vztaPn k invest ici na dzemi druhe

,sni I uvn I st r;any . d ruhfi smuI uvni St ran u z nA:

a) postoupeni kaldtho prfiva neho nAroku investora smluvni strand

neho ji ,mocni'n4 aentute. at" k postoupeni dolo na zdkIade

ziikoin nebo na zAk I ade pr-vni ho ujednAni v t to zemi . jakoi i

hi e sntluvni strana nebo ji zmocrtnA agenturn je oprAvnina z

titulu postoupeni prAy uplatfiovat priAva a vznAAet nAroky tohoto

investora a pfevzit zvazky spojen6 s investici.

2. Postou pnA pirA;a nelho niroky nt -ptesfihnou mIru iptvodnich prAv

nieho nrokG investora,

CLANEK 8

Pegeni sporil z investic

mezi smluvnf stranou a investorem druh6 smluvni strany

1. Jak~koliv spor. kter.0 vznikne mezi smluvnf stranou a inves-

torem druhd smluvnl strany ohledn6 dodriovdni zdvazk'i smluvnf

stranou. ktere jsou obsageny v tdto dohodd, v souvislosti 5
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investici na jejim 1zem i, bude pFedm6tem jednin( mezi stranami ve

sporu.

2. Jest I ie spor mezi investorem jedn6 smluvni strany a druhou

smluvni stranou nebude takto vyfeAen ve Ihti Aesti m6sicO a

pokud se strany sporu nedohodly na jin6m postupu. je investor

oprAvn6n pfedlolit spor Mezinhrodnimu stfedisku pro feteni sporG

z investic (ICSID) s pfihldnutfm k poufiteln~m ustanovenim

Omluvy o feteni sporO z investic mezi stoty a obtany jinch

stAt, otevfend k podpisu ve Washingtonu D.C. 18. bfezna 1965,

v ptipad. te ob# smluvnf strany jsou stranami t6to Omluvy. nebo,

,ie-li stranou t6to umluvy pouze jedna ze smluvnich stran.

k Dodatkovd smni'rnici pro vedeni smir~iho, arbitrAfnfho a

skutednost-zjiit'ujicfho fizenI ICSID (Dodatkovi smernice).

3. Jestlie z jakdhokoliv c16vodu nelze pouilt ani iCSID ani
I)odatkovou sindrnici. a pokud se strany sporu nedohodnou na jinfeh

pravidlech. mcae investor postoupit spor rozhodci nebo mezi-

n~rodnimu rozhodifinu soudu ad hoc, ustaven~mu podle rozhoddich

pravidel Komise Organizace spojen~ch ndrodO pro mezindrodni privo

obchodni (LNC1TRAL). Strany sporu se mohou pfsemn6 dohodnout na

zmenAch techto pravidel. Rozhoddf nalez bude konedn* a zdvaznO

pro obt strany sporu.

4. Rozhodovaci pravomoc rozhodce nebo rozhod~iho soudu je omezena

pouze na to, zda do~lo ze strany dotyand smluvni strany k

poru~enf ndkterdho z jejfch zAvazkf vypl~vajlcfch z t~to dohody,

zda takov6 porugenr zAvazku zpfisobilo Akodu doteenfmu inves-

torovi. a je-li tomu tak. na ureeni v.e nhhrady.

CLANEK 9

fegenf spor6 mezi smluvnimi stranami

I. Spory mezi -mluvnimi stranami ohledn6 v~kladu neIro poufiti

t~to dohody budou. pokud to bude motn., vyfegeny konzultacemi

nebo jedndnimi.
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2. Jeslite spor nem6le b~t takto vyfe~en ve IhOt6 lesti m~sfcO.

bude na MAdost jednd za smluvnich stran pfedloten rozhodefmu

soudu v souladu s ustanovenimi tohoto Clhnku.

3. Rozhodtf soud bude ustaven pro katd jednotliv* ptipad

ndsledujicim zp~sobem. Ve Ih~te dvou msicO od obdrieni Hdosti o

rozhodf ffzenf jmenuje kaidA smluvni strana jednoho Clena soudu.

Tito dva Ilvnovd pak vyberou pfisluinfka tfetiho sthtu. kterl

hude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovin piedsedou

rozhoddfho soudu (dile jen "ptedseda"). Piedseda bude jmenovin do

ttf mdsfcO ode dne jmenovdnf prvn6 jmenovantch dvou alen6.

4. Jestlife b6hem IhOt stanoven.ch v odstavci 3. tohoto Zlinku

nebudou potiebnd jmenovinf provedena, mGfe b#t poitdn pfedseda

Mezindrodnfho soudniho dvora. aby jmenovinf provedl. Je-li viak

pfeseda obtanem n~ktert ze smluvnfch stran nebo nemOte-li z

jindho dOvodu provdst tento dkon, bude o jmenovini potAdin

mfstopfedseda. Jestlife i mfstopfedseda je obdanem nikterd ze

sinuvnich stran nebo nemGte-li z jin6ho dOvodu provdst tento

ukon. bude o jnenovdnf poidn sluiebn6 nejstarti tlen

Mezindrodniho soudniho dvora. kter nenf ob~anem 24dn6 ze

sinluvnfch stran.

5. Rozhodi soud pfijimA svd rozhodnuti vitAinou hlasO. Takovd

rozhodnuti je zAvaznd. KatdA smluvni strana nese nAklady svdho

rozhodcl a %vC ddasti v rozho(H-im fizeni. NIkiady piedscdy a

os tatnI vidaj e budou hrazeny smluvniimi stranami rovn#m di lem.

Rozhoddi soud urtf vlastnf jednacf pravidla.

CLANEK 10

Poutitf jinOch pfedpisO a zvIdtnf z~vazky

I. Jestlite ustanovenf prAvnich pfedpisO n~kter6 ze smluvnich

stran nebo zAvazky vyplvnjfci z mezinArodniho prva. existujfcf

v souiasnosti nebo ty. kterd vzniknou v budoucnosti mezi

smluvnimi stranami, nebo srnluvnf ujednAnf mezi smluvni stranou a
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investorem druht .miuvni st rany tvkajfc( se zachfzenf s

invest icif. miano tuto dohodu, obsahuji ustanoveni. at" obecnd i

zvldttni, opravdujici investice investorO druhd smluvni strany k

pfiznivi~jfmu zachdzeni ne. je poskkytovAno touto dohodou. budou

mit takovAto ustanoveni v mite. v jakd jsou pifzniv~j~f. ptednost

pted .ou asnou dohodou.

CLANEK 11

Poutiteinost t6to dohody

(stanoveni t6to dohody se pou-iji na hudouci investice investorO

.iedn6 sinl uvni strany na sizemi druh. snmluvni straviy a take na

investice jit existujici v souladu s prAvnimi ,idy smluVnIch

strAn k datu vstul)u teto dohody v platnost. Nelzu .je v.k l)OU. it

na spory vzniklt . jechinini nuho udiAlosti. ktcre i , t:aly pfed

jjim 'stupeni v platnost.

CLANEK 12

Vstup v platnost, trvinf a ukontent

I. Kaidd smluvnii strana oznAnmi druhd smluvni stranCS spllndn

po.adavkO svdho privniho fAdu pro vstup tito dohody v platnost.

Trato duhada vstoupi v platnust datem not i fiikace druhou sinluvni

St ra|nou.

2. Tato dohoda zOstanc v platiost i pu dohu deset i let. Potom
/. stane v pl atnosti. (Iokud neuplyne Ih~ta dvanccti inwsicG oct

data, kdy jedna ze smluvnich stran ozndmf piscinne druhcb snluvni

stranit svOj dimysl platnost ncohody ukontit.

.3. Pro investice uskutetnen6 pted ukontenfin platnosti t6to dohody

zOstanou ustanoveni t6to dohody ddinnA po dobu deseti let od data

ukoni:enf platnosti.
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Na dbkaz toho ni7e podepsmni, fi(dn zimocnirni. podepsali tuto

dohodu.

DAnio ve dvoj im v'yhobt(Wvfi v.p!Vt .... dne. .? ...~...195
v jazyce £pandlskdm. desk~n a angI ick in, pfini~v, v.echny texty

j s)u stejn autentick6. V pf(pode rozporu ve vfkladu je

rozhodujifci anglick.1 text.

Za Venezuelskou
Republiku:

Za &eskou
Republiku:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND
THE CZECH REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Venezuela and the Czech Republic (hereinafter referred to
as the "Contracting Parties"),

Desiring to develop economic cooperation to the mutual benefit of both
States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of
investors of one State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of Investments,
according to the present Agreement, stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as folows:

ARTICLE I

Definlions

For the purposes of this Agreement

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in connection with
economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party In accordance with the laws and regulations of the latter and shall
include, in particular, though not exclusively.

(a) movable and immovable property as wel as any other property rights in rem
such as mortgages, liens, pledges and similar rights;

(b) shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation
In a company,

(c) claims to money or to any performance having an economic value associated
with an Investment

(d) Intellectual property rights, Including copyrights, trade marks, patents, Industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and good-will
associated with an Investment

(e) any rights conferred by laws or under contract and any licenses and permits
pursuant to law, Including the concessions to search for, extract cultivate or exploit
natural resources.

I Came into force on 23 July 1996 by notification, in accordance with article 12.
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Any alteration of the form In which assets are Invested shail not affect their
character as Investments.

2. The term "Investor' shag mean any natural or legal person of one Contracting Party who
kwets In the territory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person of a Contracting Party shag mean any natural person
hevfg the nationality of that Contracting Party In accordance with Its laws.

(b) The term 'legal person of a Contracting Party' shal mean any entity
Incorporated or constituted In accordance with, and recognized as legal person by the
laws of that Contracting Party, and having a permanent seat In the territory of that
Contracting Party.

3.The term *returns" shal mean any amounts y1elded by an Investment and In particular,
though not exclusively, Includes profits. Interest, capital gains, shares, dividends, royalties
or fees.

4. The term "territory' shall mean the territory of either Contracting Party including, as the
case may be, the territorial sea and any maritime or submarine area within which a
Contracting Party exercises or may come to exercise, In accordance with Internatlonal law,
sovereign rights or Jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and preservation
of the see-bed, subsoil and natural resources.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shal encourage and create favourable
conditions for Investors of the other Contracting Party to make investments in its territory
and shall admit such investments, in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment in accordance with the rules and principles of
International law, and shall enjoy full protection and security In the territory of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3
National and Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments and
returns of investors of the other Contracting Party treatment which is not less favourable
then that which it accords to Investments and returns of its own Investors or to investments
and returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall In Its territory accord to Investors of the
other Contracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their Investments, treatment which Is not less favourable than that which It
accords to Its own Investors or to Investors of any third State.
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(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shag not be
construed so as to oblige one Contracting Party to extend to Investments or investors of
the other the benefit of any treatment preference or privilege which may be extended by
former Contracting Party by virtue of:

(a) any customs union, free trade area, monetary union or similar
International agreement leading to such unions or Institutions or other forms of
regional cooperation to which either of the Contracting Parties is or may become a
party;

(b) any International agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing to war,
armed conflict, a state of national emergency, revolt, Insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, they shal be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settiement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third State.

2. Paragraph (1) of this Article shag not be construed to mean that a Contracting Party is
relieved of its obligations under international law to accord restitution or adequate
compensation In any of the situations referred to in that paragraph, for losses suffered by
investors of the other Contracting Party as a result of requisitioning of their property by its
forces or authorities or the destruction by them of investors property not caused by combat
action or required by the necessity of the situation.

ARTICLE 5
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationallsed,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalsation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") In the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under
due process of law, on a non-discriminatory basis and shag be accompanied by provisions
for the payment of prompt adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the Investment expropriated Immediately before the
expropriation or Impending expropriation became public knowledge, shall Include Interest
from the date of expropriation, shag be made without delay, be effectively realizable and be
freely transferable In a freely convertible currency.

2. The Investor affected shag have a right to prompt review, by a judicial or other
Independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his
or its Investment In accordance with the principles set out In this Article.
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ARTICLE 6
Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the unrestricted transfer of payments related to
Investments and returns. The transfers shall be made In a freely convertible currency,
without any undue delay. Such transfers shall Include In particular, though not exclusively.

a) capital and additional amounts to maintain or Increase the Investments;

b) profits, Interest, dMdends and other current Income;

c)funds In repayment of loans;

d) royalties or fees;

e) proceeds of sale or liquidation of the investment

f) earnings of nationals of a Contracting Party who, In accordance with the laws of
the other Contracting Party, work as directors, administrators, advisors, technicians or
skilled labourers In connection with an Investment of an Investor of the former Contracting
Party In the territory of the letter.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing rates for
current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transfers shal be considered to have been made "without any undue delay" In the
sense of paragraph (1) of this Article when they have been made within the period normally
necessary for the completion of a transfer. Such period shall under no circumstances
eaceed two months.

ARTICLE 7
Subrogation

1. if a Contracting Party or its designated Agency makes payments to Its own Investors
under a guarantee against non commercial risks it has accorded in respect of an
Investment In the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction In that
country, of any right or claim by the Investor to the former Contracting Party or Its
designated agency, as well as,

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that Investor and shall
assume the obligations related to the investment

2. The subrogated rights or claims shal not exceed the original rights or claims of the
Investor.
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ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contractng Party and an Investor of

the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party regarding compliance by the Contracting Party with any obligation under
this Agreement in connection with an investment on its territory shall be subject to
negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party cannot be thus settled within a period of six months, and unless the parties to the
clspute agree on another procedure, the investor shall be entitled to submit the case to the
International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having regard to the
appicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington D.C. on 18
March, 1965,1 In the event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention, or, If only one of the Contracting Parties is a party to the Convention, to the
Additional Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding
Proceedings of ICSID (Additional Facility).

3. If for any reason neither ICSID nor the Additional Facility are available and unless the
parties to the dispute agree on another procedure, the Investor may submit the dispute to
an arbitrator or International ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 2 The parties to
the dispute may agree in writing to modify these rules: The arbitral awards shall be final and
binding on both Parties to the dispute.

4. The Jurisdiction of the arbitrator or the arbitral tribunal sha be limited to determining
whether there has been a breach by the Contracting Party concerned of any of Its
obigations under this Agreement, whether such breach of Its obligations has caused
damage to the Investor concerned, and, If this is the case, the amount of compensation.

ARTICLE 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the Interpretation or application of
this Agreement shall, If possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, It shah upon the request of either
Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal In accordance with the provisions of
this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each Individual case In the following way.
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one member of the Tribunal. These two members shag then select a national of a

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 lbid, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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third State who on approval of the two Contracting Parties shal be appointed Chairman of
the tribunal (hereinafter referred to as "the Chairman"). The Chairman shag be appointed
whn three months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified In paragraph 3 of this Article the necessary appointments
have not been made, a request may be made to the President of the International Court of
Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Contracting
Party, or If he Is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-president
shall be Invited to make the appointments. If the Vice-president also happens to be a
national of either Contracting Party or Is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next In seniority who Is not a national of either
Contracting Party shag be Invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach Its decision by a majority of votes. Such decision shag
be binding. Each Contracting Party shal bear the cost of Its own arbitrator and Its
representation In the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shag be borne In equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall
determine Its own procedure.

ARTICLE 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under International law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties, or the
provisions of a contract between a Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party regarding the treatment of an Investment, In addition to the present
Agreement contain rules, whether general or specific, entilng Investments by Investors of
the other Contracting Party to a treatment more favourable than Is provided for by the
present Agreement, such rules shall to the extent that they are more fevourable prevail over
the present Agreement

ARTICLE 11
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shag apply to future Investments by Investors of one
Contracting Party In the territory of the other Contracting Party, and also to Investments
existing In accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this Agreement
comes Into force. it shag not apply, however, to disputes arising from acts or events which
took place before its entry into force.
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ARTICLE 12
Entry Into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shag notify the other of the completion of the procedures
required by Its law for bringing this Agreement Into force. This Agreement shall enter Into
force on the date of notification by the second Contracting Party.

2. This Agreement shall remain In force for a period of ten years. Thereafter, It shag remain
In force until the expiration of a twelve month period from the date either Contracting Party
notifies the other In writing of Its Intention to terminate the Agreement

3. In respect of Investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions
of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the date of
termination.

In witness whereof the undersigned, duly authorsed have signed this Agreement

Done in duplicate at Caracas this 27th day of aprl, 1995 in the Spanish, Czech and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of Interpretation,
reference shag be made to the English text.

For the Republic
of Venezuela:

For the Czech
Republic:

I Miguel Angel Burelli Rivas.
2 Josef Zieleniec.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPEPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA RE-
PUBLIQUE TCHQUE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A
LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La Rdpublique du Venezuela et la R~publique tchique, ci-apr~s d6nommds < les
Parties contractantes >>,

D6sireuses de d~velopper la cooperation 6conomique pour le b6n6fice mutuel
des deux Etats,

Se proposant de crier des conditions favorables aux investissements effectus
par les investisseurs de chaque Etat sur le territoire de l'autre Etat, et

Conscientes que l'encouragement et la protection r6ciproques des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord favorisent les initiatives 6conomiques dans ce
domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
1. Le terme « investissements >> s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs

investis en relation avec des activits 6conomiques par un investisseur d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante en accord avec les lois et
r~glements de celle-ci. I1 d6signe en particulier, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels
qu'hypothques, sfiret6s, privileges et droits similaires;

b) Les actions, titres et obligations de soci&6s ou toute autre type de participa-
tion dans des soci&t s;

c) Les crdances ou les droits A des prestations ayant une valeur 6conomique
li6es A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, marques
de fabrique, brevets, dessins industriels, proc&i6s techniques, connaissances tech-
niques (savoir faire), secrets commerciaux, marques industrielles et de commerce, et
prestige et clientele (fonds de commerce) ayant un rapport avec un investissement;

e) Tout droit accord6 par la loi ou par contrat ainsi que toutes autorisations et
tous permis d6livrs conform~ment A ]a loi, y compris les concessions portant sur
l'exploration, l'extraction, la culture ou l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification apport6e A la forme juridique sous laquelle les avoirs sont
investis est sans effet sur leur caract~re d'investissements.

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1996 par notification, conformdment A I'article 12.
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2. Le terme «investisseur s'entend de toute personne physique ou morale
d'une Partie contractante qui investit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression <« personne physique d'une Partie contractante s'entend de
toute personne physique qui a la nationalit6 de cette Partie contractante confor-
mAment A la 16gislation de celle-ci.

b) L'expression <« personne morale d'une Partie contractante s'entend de
toute entit6 qui a 6t6 constitu6e en soci6t6 ou fond~e conformment aux lois de
ladite Partie contractante et est dotde de la personnalit6 morale par lesdites lois, et
qui a un siige permanent sur le territoire de la Partie contractante en question.

3. Le terme << revenus o s'entend des sommes produites par un investissement
et comprend en particulier, mais non exclusivement les b6n6fices, int6rats, plus-
values, dividendes, redevances et honoraires.

4. Le terme < territoire > s'entend du territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante y compris, selon le cas, la mer territoriale et toute zone marine ou sous-
marine sur laquelle la Partie contractante concern6e exerce ou peut exercer, confor-
m6ment au droit international, des droits souverains ou sa juridiction aux fins de
l'exploration, de l'exploitation et de la pr6servation des fonds et du sous-sol marins
ainsi que des ressources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante cr6e des conditions favorables pour inciter les
investisseurs de l'autre Partie contractante A effectuer des investissements sur son
territoire et veille A les maintenir; elle autorise lesdits investissements conform6-
ment A ses lois et r~glements.

2. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'une ou l'autre Partie
contractante se voient accorder en toute occasion un traitement juste et dquitable
conforme aux rigles et principes du droit international et jouissent d'une protection
et d'une sdcurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISgE

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements
et aux revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui qu'elle applique aux investissements et aux
revenus de ses propres investisseurs ou A ceux de tout pays tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de leurs investissements, un traitement qui n'est pas moins
favorable que celui qu'elle applique h ses propres investisseurs ou A ceux de tout
pays tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sauraient s'in-
terpr6ter comme pouvant obliger une Partie contractante A 6tendre aux investisse-
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ments effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de
tout traitement, de toute pr6f6rence ou de tout privilge accord6 par la premiere
Partie contractante en raison de :

a) Sa participation A une union douaniire, une zone de libre 6change, une union
mon6taire ou un trait6 international de m~me nature visant A la cr6ation de pareilles
unions ou institutions ou d'une autre forme de coop6ration r6gionale auquel l'une
ou l'autre Partie contractante est ou peut devenir partie;

b) Tout accord ou arrangement international concernant en totalitd ou princi-
palement des questions fiscales.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Si les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une ou l'autre
Partie contractante subissent des pertes par suite d'une guerre, d'un conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de
tout autre 6v6nement analogue sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci
accorde, en mati~re de restitution, indemnisation, d&lommagement ou autre r~gle-
ment, un traitement non moins favorable que celui qu'elle applique A ses propres
investisseurs et A ceux de tout Etat tiers.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne saurait s'interpr6ter comme exon6-
rant les Parties contractantes de l'obligation d6coulant du droit international de
r6parer, par voie de restitution ou d'indemnisation appropri6e, dans les cas vis6s
audit paragraphe, les pertes subies par les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante en raison de la requisition de leurs biens par ses forces arm6es ou ses autorit6s
ou de la destruction par celles-ci des biens des investisseurs, si cette destruction
n'est pas caus6e par des faits de guerre ou n6cessit6e par la situation.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs de I'une ou l'autre Partie
contractante ne font pas l'objet de mesures d'expropriation ou de nationalisation ou
de toutes autres mesures ayant un m~me effet (ci-pris d6nomm6es << expropria-
tion >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, A moins que ce ne soit pour
cause d'utilit6 publique. L'expropriation doit s'effectuer conform6ment A la proc6-
dure l6gale pertinente, avoir un caractre non discriminatoire et 6tre assortie de
dispositions prdvoyant une indemnisation prompte, ad&luate et effective. Le mon-
tant de l'indemnit6 reprdsente la valeur marchande que l'investissement expropri6
avait imm6diatement avant d'6tre expropri6e ou avant que l'imminence de l'expro-
priation ne soit connue du public; il comporte les int6r~ts 6chus depuis la date de
l'expropriation, est vers6 sans d6lai et est effectivement r6alisable et librement trans-
f6rable en devises librement convertibles.

2. L'investisseur en cause a droit A ce que son affaire et l'6valuation de son
investissement soient examin6s, sur ]a base des principes 6nonc6s dans le pr6sent
Accord, par une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 inddpendante de la Partie
contractante expropriatrice.
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Article 6

TRANSFERTS

1. Les Parties contractantes garantissent que les sommes repr6sentant le pro-
duit des investissements et les revenus sont transf6rables sans restriction. Les trans-
ferts s'effectuent en devises librement convertibles et sans retard indu. Ces trans-
ferts comprennent en particulier, mais non exclusivement :

a) Le capital et les fonds additionnels utilis6s aux fins de la pr6servation et du
d6veloppement des investissements;

b) Les profits, int6rts, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds destin6s A rembourser les emprunts;

d) Les redevances ou honoraires;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

f) La r6mun6ration des ressortissants de l'une des Parties contractantes qui
travaillent, conformement aux lois de 'autre Partie contractante, en qualit6 de direc-
teurs, d'administrateurs, conseillers, techniciens ou ouvriers qualifi6s et exercent
leur activite en relation avec l'investissement effectu6 par un investisseur de la pre-
miere Partie contractante sur le territoire de la seconde.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont ceux qui sont applica-
bles aux transactions courantes A la date du transfert, A moins qu'il n'en soit con-
venu autrement.

3. Les operations de transfert sont r6put6es avoir 6t6 effectudes < sans retard
indu >) au sens du paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'elles sont r6alisees dans les
temps normalement n6cessaires pour leur ex6cution. Le d6lai en question ne doit, en
aucun cas, exc&ler deux mois.

Article 7

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle verse une
somme A ses propres investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accord6e contre
les risques non commerciaux courus par un investissement effectu6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante, cette derniere reconnait :

a) Que les droits et les actions de l'investisseur sont transf6r6s, en vertu de la
loi ou d'une transaction l6gale dans le pays, A la premiere Partie contractante ou A
l'organisme d6sign6 par elle; et

b) Qu'en vertu de la subrogation, la premire Partie contractante ou l'orga-
nisme d6sign6 par elle a la facult6 d'exercer les droits et intenter les actions de
l'investisseur et assume les obligations inherentes A l'investissement.

2. En aucun cas, les droits subrog6s n'exc~dent les droits ou cr6ances initiales
de l investisseur.
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Article 8

RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff~rend qui surgit entre un investisseur d'une Partie contractante et
l'autre Partie contractante A propos d'une obligation que celle-ci a contracte en
vertu du prdsent Accord en ce qui concerne un investissement effectud sur son
territoire fait l'objet de n6gociations entre les parties audit diff6rend.

2. Si un diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante ne peut pas 8tre r6gl6 de la sorte dans un d6lai de six mois et, A
moins que les parties au diff6rend ne conviennent d'une autre proc&ture, l'investis-
seur a le droit de porter son affaire devant le Centre international pour le r.glement
des diff6rends relatifs aux investissements (CIRDI) conform6ment aux dispositions
de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars
19651, si chacun des Etats Parties au pr6sent Accord a adh6r6 A ladite Convention
ou, si seulement l'une des Parties contractantes est partie A la Convention, au M&
canisme compl6mentaire du CIRDI pour 'administration des proc&lures de conci-
liation, d'arbitrage et d'enquetes.

3. Si pour un motif quelconque, il n'est pas possible de recourir au CIRDI ou
au M6canisme comp16mentaire et A moins que les parties au diff6rend ne convien-
nent d'une autre proc&ture, l'investisseur peut soumettre le diff6rend A un arbitre ou

un tribunal international sp6cial d'arbitrage constitu6 conform~ment aux regles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (CNUDCI)2. Les parties au diffArend peuvent convenir par 6crit de modifier
lesdites r~gles. La sentence arbitrale est d6finitive et obligatoire pour les deux par-
ties au diff6rend.

4. La sentence de l'arbitre ou du tribunal d'arbitrage se contente de d6ter-
miner si la Partie contractante en cause a failli A certaines de ses obligations d6cou-
lant du pr6sent Accord et de dire si cette d6faillance a caus6 un dommage A l'inves-
tisseur concern6 et, dans ce cas, elle se borne A fixer le montant de l'indemnit6.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends qui surgissent entre les Parties contractantes A propos de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du pos-
sible, r6gl6s par voie de consultation ou de n6gociation.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre rdg16 au bout d'un d6lai de six mois, il est
port6 A la demande de l'une quelconque des parties, devant un tribunal d'arbitrage
conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit pour chaque affaire par-
ticuli~re. Dans les deux mois qui suivent la date de reception de la demande d'arbi-
trage, chaque Partie contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux mem-
bres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers, lequel, une fois qu'il est

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 575, p. 159.

2 1bid, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, trente-et-uni'me session, Suppilment no 17 (A/31/17), p. 36.
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approuvA par les Parties contractantes, est nomm6 Prdsident du tribunal (ci-apris
<< le Pr6sident >>). La d6signation du Pr6sident a lieu dans les trois mois qui suivent
la date A laquelle les deux autres membres ont 6t d6sign6s.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas t6 effectu6es dans les ddlais vis6s
au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut inviter
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si celui-ci est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou si, pour un
autre motif, il ne peut pas s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident en est
charg6. Si celui-ci est lui aussi ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il
est 6galement dans l'impossibilit6 de proc6der k la d6signation, lejuge le plus ancien
qui n'est pas ressortissant de l'une des Parties contractantes s'acquitte de cette
tAche.

5. Le tribunal d'arbitrage prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6ci-
sion est obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son
propre membre du tribunal d'arbitrage et de sa repr6sentation dans la proc6dure
d'arbitrage; les frais du Pr6sident ainsi que les autres d6penses sont assum6s pour
moiti6 par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage adopte sa propre
proc6dure.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES RtGLES ET ENGAGEMENTS SP9CIAUX

Si, outre le pr6sent Accord, les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre
Partie contractante ou ses obligations d6coulant du droit international, telles
qu'elles existent actuellement ou qu'elles pourront exister ult6rieurement, ou les
clauses d'un contrat entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Par-
tie contractante r6gissant le r6gime applicable A un investissement contiennent des
r~gles, soit g6n6rales soit particuliires, qui accordent aux investissements effectu6s
par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que
celui qui est d6fini dans le pr6sent Accord, ces r~gles pr6valent sur les dispositions
du pr6sent Accord dans la mesure oii elles sont plus favorables.

Article 11

APPLICABILITt DU PRASENT ACCORD

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux investissements futurs
effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ainsi qu'aux investissements d6jA existants et conformes A la
16gislation des Parties contractantes A la date d'entr6e en vigueur dudit Accord.
Toutefois, le pr6sent article n'est pas applicable aux diff6rends r6sultant de faits ou
d'6v6nements survenus ant6rieurement A son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTRPE EN VIGUEUR, DUR9E ET D9NONCIATION

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des for-
malit6s requises par sa lgislation pour l'entr~e en vigueur du prEsent Accord; Le
prEsent Accord entrera en vigueur h la date de la seconde notification.
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2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans.
Ensuite, il continuera de s'appliquer jusqu'A 1'expiration d'une p6riode de douze
mois qui courra A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante
aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

3. S'agissant des investissements effectu6s avant qu'il ne soit mis fin au pr6-
sent Accord, les dispositions de celui-ci resteront en vigueur pendant une p6riode
suppl6mentaire de dix ans courant b partir de la date A laquelle il a pris fin.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Caracas le 27 avril 1995 en deux exemplaires, en langues espagnole,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences
d'interpr6tation, il sera fait r6f6rence au texte anglais.

Pour la R6publique Pour la R6publique
du Venezuela : tch~que :

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS JOSEF ZIELENIEC
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